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 :هيئة التحرير

 

 : النشر شروط
ان يكوو ن احث ووب عاً عوو ا عاووب اح  ووو يئ  اووح ي  بثوو  اح  نهوون نووة     وو  ع وو  عوو    وو    .1

 (.CDعاب قنص حبحري )
( توول   عوو  اح  وو  15( توول    لا ا وو  عوو  )25ان لا احهووع عووعي توول  ث احث ووب عوو  ) .2

( عشووون  10 ه ووو ة ب عووو  نحوووا اح قووو ص اح    ووو  عاوووب ان  وووع   احث  وووب عًاووو  ) (A4احعووو يي )
توول   حاث وو   يالوو  احعوونا    25إضوو ة   إنا كوو ن احث ووب  حهووع عوو   ع  كوو  توول      ي   ر  الاف

 .اعنهكي حاث    ل رج احعنا   اثي لار  8 
احث  ووب ي كوو  ان يكوو ن احث ووب مووحساا عوو  رووو ح  اح  م وو بن ت  تهن  وو  احووعك  را  اح ووي تعووع    .3

عاب ان  ا حم احث  ب ن ضع  عاووب ق حووم اح  اوو   اووو ع  م اح عا عوو ث اح اا نوو  روو حا  ب  احعنن وو  

 عضوا                الأردن -كلية الاعلام  /جامعة البترا | تيسير احمد أبو عرجة د.   أ.  .1

 كليننة النندعوص لأصننون النند ن /جامعننة ام الىننر  | صالح بن عبد الله بننن عبنند الم سننن د.  أ.  .2

                                    السعود ة

 عضوا  

 عضوا   مصر - الاعلامكلية  /جامعة الىاهرص |  م مود سليمان علم الد ند.   أ.  .3

 كليننة النندعوص لأصننون النند ن /جامعننة ام الىننر  |    يننب بننن احمنند بننن م منند  ن سننعدأ.د.   .4

 السعود ة

 عضوا  

 عضوا   ماليز ا - الجامعة الإسلامية العالمية| منجد مصطفب بهجت د.   أ.  .5

 عضوا                                     العراق - كلية الآداب /الجامعة المستنصر ة |  حنان رضا عبد الرحمند.   أ.  .6

 عضوا                                     العراق -الكوفة | جامعة صفاء مجيد عبد الصاحب د.   أ.  .7

 عضوا                                     العراق - الاعلامكلية  /الجامعة العراقية | م سن عبود كشكون أ. د.    .8

 عضوا   العراق -جامعة لاسط | مجيد خير الله الزاملي د.   أ.  .9
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 ماليز ا

 عضوا  
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 الا عابحهوو ئ  تلا يكووو ن قوووع وووً   شووون  عاوووب تي   ووو  كوو ن ت  اووو خ إروووو ح  حا شوون  وووي ع اووو  تلووون  
  ه عهع احث  ب نذحا لا  ا.

 اح  ا  اح    احة ن  .  تن يك ن احث ب ض   الال ق ت ث الا        ع  ض   ان اي .4
احلنا بووعي ك قووعر  آياياح نام  الام ً  ئ  اع   ي ع اوو   ت عك  ر ب ي م ان يش   عاب  .5

ع  عق ير احث ب  ع ة  اح شوون  ا وو  ضوو     %50اع ن   ث   ئ  ح ق ث س )عقعره  عاب الاق (
 الألبن .شن  عاح   اث اح

اح عووع  ث عاووب ر ةوو  ان  مووعثئ  حا  اوو  رعووع يعاووب احث  ووب عووع  تققوو    توووً عب   مووناس  .6
 نحا اح  س اح اف احث ةي اا  ئ    ي   م ا   ز اح ع  اح ذك ر  اع  .

ي ان تت  ي احث    ر ح نار   م ت  ب ه  حا شن ت  عععه  ل م عووع  لا ا  وو  ز    وو   .7
 تشهن ع  اأره   ت ح  حهبث  اح  نهن.

 تم ح  ا شن. لا اني الأر    إحب تت  نه  و اس  شنث .8
إنا كوو ن  ي   ر عناقي يالوو  احعوونا   تحف 100 ا حم احث  ب نع   تم ر اح شن اح  نر   احث ح    .9

( الاف ي  وو ر عوو  10( توول    عوو  زاي عوو  نحووا  ووع   احث  ووب عًاوو  )25ععي تل  ا  اق  ع  )
( 25إنا كووو ن عوووعي تووول  ا  اقووو  عووو  ) ي لار تعنهكوووي لووو رج احعووونا   100  كووو  تووول   اضووو ة  

( ي لار عوو  كوو  توول   اضوو ة    كووذحا ي وو  عًاوو  8    ع  زاي ع  نحا  ع   احث  ووب عًاوو  )تل
 .حع   او  م احع ن  ي حاث ب ي لار 20
 ي عك  ه  عوو   -إن  معث  - ا ض  احنو م ت  الاشك م  ئ(Wordياث  احث ب نًن  عج ) .10

 احث ب عاب تن اع ن ت ح   ع  اح      احل    حااث ع .
 تن يك ن احث ب ل ح  ا ع  الألا س احا  ه   اح   ه   الاع ئ  . .11
 ي م ااث ع الأت م احعا     اح  اعع اح نع    ي احث ب احعا ي. .12
 ي م تن اع ن اح ا ط ك لآاي: .13

 (.14    اح ط )  (Simplified Arabic:   ع اح ط )اللغة العربية •
 (.14(     اح ط )Times New Roman:   ع اح ط )اللغة الانكليزية •

ع ووو  احهووو اع  يكووو ن ن يووو م اا ووو ئي )اعا  ووو ث ل  ع ووو (  وووي  ه يووو  احث وووبئ  هكووو ن اح ووون     .14
 ع   ناائ ع  اح عقب   ي ا ا   اح ن   .

 

 : مجالات النشر
العلمية: .1 ع  م    البحوث  اح       ي  الأتبا   اح  ا ه ث  احعا     احث     اح  ا   ا شن 

 .احعا م ا       
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ا شوووون اح  اوووو  ر وووو   اح وووواا ناث  اح ووووع اث احعا  وووو  اح  ا وووو   المؤؤؤرامراا نالاؤؤؤلناا العلميؤؤؤة: .2
انووو اي اح  اووو  اح ووو    ا   ووو      ضووو   اح وووي ع وووعث  وووع ة ا  وووي ع ووو م احعاووو م   احعنن ووو   احع ح  ووو 

   احة ن  .
 : ملاحظات النشر

 احث    اح  ش ر   ي اح  ا  اعًن ع  آراس احث  ةب   لا اعًن ع  رتي اح  ا .  .1
 اح  ا  ي ض  لاع ث راث     . انابم احث     ي  .2
 . ت  احذي  ن ض ع  قً  اح ًناس ح  اعع اح شن اح  ا  تي ر ب ع  حفا  ثعع  .3
 . يعاب احث  ب      ع  ا  ع  ر ة  .4
 

 :العنوان البريدي
 ئكا وو  الآياي ئم ععوو  اعنهوو م ه رهوو  احعوونا ئ ع   يوو  توو   احووع  ئ عع  وو  اعنهوو    

 .ع ا  آياي احلنا بعي
 

 

  اصالمعلوماا الا 
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 ث

 

 المحتويات 
 اسم الباحث  عنوان البحث  ت 

 الصفحة 

 ال  من 

 وآ دابها   اللغة العربية   دراسات و   بحوث 

1 
خُصوصيةُ العددلو في ا الصددورش الةددعر ة عنددل  دد  

 بن هذ ل القرطبي
 13 1 آ . م. د. بسمة محفوظ البك

 28 14 م. د. محمل طه عبل المعين اللقطة ا سرديات جابر خليفة ز ل النار آ نموذجا   2

3 
دراسة بلاغيددة ديليددةل اعددل ا  مددر  -الفرائل القرآ نية 

 وآ سم الفعل آ نموذجا  
 43 29 م. د. محمل خلف دهام

4 
)زعم( ومة تقاتُُا ا مقا يس اللغة يبن اارس )تل 

 جمعٌ ووصفٌ ودراسةٌ  -هد(  395
 63 44 سعل خطاب عمر م.

5 
المسددائل اليددا ة ا معدداآ القددرآ ن ا     دد  

 البلاغة يبن آ بي الحل ل

  ليلى عز الدين عبلي

 آ . د. جمعة حسين محمل
64 92 

6 
مددن بلاغددة يراايددد التقددلخ والتددل خة   يات لف ددة 

 )سل  ( ومة تقاتُا ا القرآ ن الكرخ

  ماهر آ سود ز لان

 آ . م. د. محمل طه ا اض
93 105 

 البحوث والدراسات التاريخية وا  ثار ة 

7 
صدددللح الحل   دددة اللبندددة ا  ول ا ول سددديس الدو  

 ايإسلام ة
 130 106 م. د. محمل عبل حمل

 نماذج من الصناعات المعلنية ا الانللس 8
  آ وس آ حمل خلف

 لف حسينآ . د. خليل خ
131 145 

 غراا ة التطبيق ة الج  ودراسات   بحوث 

9 
المةلكل المرور ة عددلى الطر ددر الددرابك بددين يكر دد  

 واراوك

  آ حمل ناصر صابر

 آ . د. منهل عبل الله حمادي
146 161 

 والس ياس ية   البحوث والدراسات ايإعلام ة 

10 

اعتماد الجمهور العراقي عددلى موا ددع الق ددوات الف ددائية 

العرا  ة على ش بكات التواصددل الاعتماعددد  صددلر 

 للمعلومات

 م. م. هلى علي مهلي 

 ريآ . د. عاد  عبل الرزاق الغري 
162 178 

11 
ايإعلانات التلفز ونية ا الق وات الف ائية وآ ثرها ا 

 تةك ل اتجاهات الجمهور

 م. م. ح ان ح لر صاحد 

 محمل عبل حسن العامريآ . د.
179 202 

12 
ااعلية اساليد العلا ات العامة ا التنبؤ با  زمددات 

 المس تقبلية للمصارف العامة

 نور اختياري موحان  

 آ . د. با ر موسى جاسم
203 220 

13 
ووظيدددف دعا دددة التن دددةت الارهابيدددة لم دددامين 

 دراسة تحليلية ا صحيفة النبل   -الانفوغراا ك  

 عماد عبيس عبادي  

 آ . د. سعل سلمان المةهلاآ 
221 242 

14 
المعالجددة ايإخبار ددة للحددرب الروسدد ية ا  وارانيددة ا الق ددوات 

دراسة تحليلية لنشرش ا  خبار الرئيسة ا   -الف ائية العرا  ة  

   اتي الشر  ة والفرات

 259 243 م. م. محمود معزز اسك لر

 الدراسات الاعتماعية والفكر ة 

15 
ُّ افي  فَا ُسِفي مَةُ الصَّ اذَشُ الَّتِفي آَوْرَدَهَا العَْلاَّ القْفيرَاءَاتُ الةَّ

بْعفي"  رَاسة   -"غيَثفي النَّفْعفي افي القْفيرَاءَاتفي الس َّ عا  وَدفي  جَمْ

د. سدداب بددن غددرم الله بددن محمددل  آ .

 الزهراآ 
260 280 
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 اسم الباحث  عنوان البحث  ت 
 الصفحة 

 ال  من 

16 

 واعدددل اةا دددة الدوليدددة للمدددلنيلفيين آ  نددداء ال اعدددات 

دراسددة  -المسددلحة عددلى اددوء الس ياسددة الشرددعية 

 اقهية ول صيلية

 305 281 د. محمل عبل ربه المورقي

 (معجزش نبع الماء من بين آ صابعه الشر فةل محمل ) 17
ني عبددل القددادر د. مددرام عبددل الغدد 

 الصائغ
306 323 

18 
 هي ودورهددا ا وطددوير الةقااددة العلميددةمكتبات المقا

 مقهى  بن راا علوان آ نموذجا  
 350 324 آ . م. د. عبل الرحمن محمود محمل

19 
آ ثدددر بدددرنام  يربدددوي  فدددد ال دددجر ا   د دددد 

 الاعتماعد لدى طلبة الجامعة
 373 351 آ . م. د.  صي حميل حامل

20 
الذ ء العدداطفد وعلا تدده بالتن دد  الذاتي لدى طلبددة 

 الجامعة  
 395 374 لم. د. هلله    ماج

 420 396 م. د. عبل الرزاق عبل الله سعيل عر ة غس يل ا  موا ل آ س بابها وآ ثارها 21

22 
الحر ددة ا   د يددة وعلا لددا بالتوجدده  ددو الحيدداش لدى 

 آ ساوذش الجامعة
 447 421 م. ا صل حملي رزيج

23 

وسدد يا الوصددو  اإل مسددائل ا  صددو    بي سددعيل 

 1188مُحمل بن عددلي الةددهة بحف ددل النةدداري )تل 

ا بيددان ا  حددكام  دراسددة وتحق ددر ووعليددر -هددد( 

 الشرعية المتفر عليها

  وس   محمود عكلة

 آ . م. د. عسام محمل عبل الله
448 466 

24 
( ا كتدداب المغددازي للوا ددلي سرايا الرسددو  )

 دراسة تحليلية     -( نماذج مختيه 207)تل 

  اإ لاف آ حمل مزهر

 آ . د. سعل محمود حسين
467 480 

ا الترجمة وا و ا راسات  د   

25 
Time as a Form of Temporal Distortion: 

A Postmodern Study of Robert Coover's 

The Babysitter 

  آ . د. لمياء احمل رش يل

 م. د. عامر حامل سلةن
481 489 

26 Problems of Translating The Mosuli Dialect 

into English for Non-Native Speakers 
 503 490 . د. ناظم  ونس صالحم

27 An Analytical Study of Aphoristic Expressions 

in English with Reference to Translation 

 م. م. ضح  غانم محمل

 م. م. محمل طه ياسين
504 515 
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Problems of Translating The Mosuli Dialect 

into English for Non-Native Speakers 
   

A B S T R A C T     

This paper aims at defining problems encountered by Iraqi translators using 

Arabic language varieties that differ from Mosuli dialect when attempting to convey 

this dialect into English language. 

Mosuli dialect is mainly used by speakers in an area that stretches from the 

city of Tikrit to the city of Mosul. This dialect is characterized by special phonetic 

and lexical features that makes it different from other Iraqi Arabic language dialects 

used in other parts of Iraq. 

The special and peculiar nature of this dialect makes it difficult for other 

Arabic language users to comprehend due to the special and unusual usage of lexical 

items and expressions. 

The rationale for conducting this study is that the translation of Mosuli dialect 

has not yet been given the proper attention and that there is a clear paucity in the 

translation of such domain. 

The problem that this study will focus on, is that non-Mosuli dialect speakers 

will face a two-fold difficulty when handling the task of translating Mosuli dialect 

into English. Firstly, they must comprehend the meaning of the text written or 

spoken in Mosuli dialect and secondly, they must render the resulting meaning into 

English. In other words, the translator should translate the source text (Mosuli 

dialect) into standard Arabic and then rendering the resulting meaning into English. 

The main focus would be mainly focused on defining the problems and 

difficulties encountered by non-Mosuli dialect speakers when attempting to translate 

this dialect into English, in addition to analyzing the translation errors committed by 

the respondents when conducting the translation task. 

The study hypothesizes that there is no one-to-one translation equivalence 

between the SL and TL texts. It also hypothesizes that translating Mosuli dialect 

requires special knowledge and expertise that only competent translators possess. 

Conversely, novice and incompetent translators will find it difficult to handle such 

task properly. 

The model of Wilson (2009) will be adopted for this study, since it provides 

an appropriate framework for the translation of Mosuli dialect from Arabic into 

English. 

As for the procedures followed, there will be a selection of certain problematic 

Mosuli dialect excerpts for analysis. These excerpts will be translated by four non-

Mosuli dialect speakers from different parts of Iraq. Their translation versions will 

be analyzed to determine errors and misinterpretations. 
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The Theoretical Part:  

Definition of Translation: 

Numerous translation definitions have been proposed by many scholars. 

Part of them have focused on how to attain equivalence, while the remaining 

definitions have focused on how to convey the original meaning. 

Ray (1962: 187), views translation as “the transference of meaning 

from one language into another”. Savory (1968: 34), approves Newmark 

(1982: 7) perspective and portrays translation as: “A craft attempting to 

replace a written message and/or statement in another language”. Farghal 

and Shunnaq (1999: 2) confirms that translation is “often regarded as a 

project for transferring meaning from one language to another”.  

Aziz (1989: 258), Mcguire (1980: 29), Catford (1965: 1), Aziz and 

Lastaiwish (2000: 61), Nida and Taber (1974: 12),) who favors to follow 

the equivalence approach, consider translation as "a process of replacing a 

text in a certain language for a text in another one". De Beaugrande (1978: 

13) emphasizes that "translation should not be studied as a comparison and 

contrast of two texts, but as a process of interaction between author, translator, 

and reader of the translation". For Schaffner (2000: 146), translation requires 

“an awareness of and conscious reflection on all the relevant factors for the 

production of a target text that appropriately fulfills its specified function 

for its target addressees”. Sulaiman (1999: 145) perceives translation as a 

"an art and skill, an integrated process which involves the comprehension, 

analysis, reformulation of text by incorporating the contextual, semantic, 

and socio-cultural aspects of source language and target language text". 

Translation and Equivalence: 

Equivalence is regarded as a main issue in the process of translation. 

It's clear that performing the task of translation without paying enough 

attention to equivalence will be totally inappropriate. 

  Farghal and Shunnaq (1999: 4) and Obeidat (1998: 1) emphasize 

that "equivalence represents an important element in studying translation 

and also in translating various kinds of texts". Equivalence was assessed 

and evaluated from different perspectives and standpoints. For example, 

Catford (1965: 27) views equivalence as “an empirical phenomenon which 

can be discovered by comparing the SL text with the TL text”. He differentiates 

between textual equivalence and formal equivalence.  

Catford (1965: 27), emphasizes that formal equivalence is “any TL 

category which can be said to occupy the same place in the economy of the 

TL, as the given SL category occupies in the SL”. Conversely, textual 

equivalence is “any TL form (text or portion of a text) which is observed to 

be the equivalent of a given SL form (text or portion of a text)”. 

Nida (1964: 159) "argues that there are two different types of 

equivalence, formal equivalence and dynamic equivalence, formal equivalence 

focuses attention on the message itself in both form and content, while 

dynamic equivalence is based on the principle of equivalent effect".  Nida 

confirms that, "the principle of equivalent effect is basically receptor oriented 

and aims at reproducing an equivalent effect on the TL receiver as that 
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experienced by the SL receiver, that is, it tries to establish a similar relationship 

between the SL receiver and the TL message" (Nida, 1964: 166-167).  

Furthermore, Popovic (1967, cited in Mcguire, 1980: 25) differentiates 

four kinds of equivalence:  

1. "Linguistic equivalence: a word for a word translation in which 

there is equivalence in both the SL and the TL texts on the linguistic 

level".  

2. "Paradigmatic equivalence: an equivalence of elements of grammar".  

3. "Stylistic equivalence: a functional equivalence of elements in both 

original and translated texts".  

4. "Textual equivalence: an equivalence of the syntagmatic structuring 

of a text. In other words, equivalence of form and shape" (ibid: 26). 

Baker (1992: 11-13), differentiates three types of equivalence: 

1. "Grammatical equivalence which is related to the variety of 

grammatical categories in different languages. Baker asserts that 

languages vary with relation to their grammatical rules and this might 

lead to certain obstacles with relation to finding the right equivalent 

in the TL. She believes that SL and TL various grammatical structures 

may result in certain changes in the way the message is delivered".  

2. "Textual equivalence that refers to the equivalence between a SL 

text and a TL text in terms of information and cohesion. Texture is a 

very important feature in translation since it provides useful guidelines 

for the comprehension and analysis of the SL text which can help the 

translator in his attempt to produce a cohesive and coherent text for 

the TL reader in a specific context".  

3. "Pragmatic equivalence which refers to implicatures and strategies 

of avoidance during the translation process. Implicatures is not about 

what is explicitly said, but what is implied, therefore the translator 

needs to deduce the meaning in translation in order to get the original 

message across. The role of the translator is to recreate the author’s 

intention in another culture in such a way that enables the TL reader 

to understand it clearly", (Baker, 1992: 11-13). 

Ghazala (1994: 9) considers the “stylistic equivalence”, or "the 

proper choice of the TL text style that is derived from the style of the SL 

text, unless available in the TL". He argues that "the style of a particular 

text is a combination of syntactic/grammatical and semantic/lexical features 

of language chosen from a language system in preference to others available 

to the author. The features which characterize style in that text are spotted 

intuitively by the translator". "(see Robberecht, 1982:223; Kuepper, 1977: 

243; Aziz and Latiwish, 2000: 66; Wendland, 2000: 4; Nemet-Nejat, 1991: 

1)". 

Translation Strategies 

For Lorscher (1991: 70) the prominent characteristic of the expression 

(strategy) "is that it must be conscious".  He emphasizes that “translation 

strategy is a potentially conscious procedure for the solution of a problem 
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which an individual is faced with when translating a text segment from one 

language to another". 

Dancette (1997) stresses that translation strategies could be portrayed 

as a sequence of organized procedures that are used by the translator when 

confronted by a certain problem. 

Lorscher (1991) asserts that the term "translation strategy" is not utilized 

in translation theory and thus it has not been specified in a clear way. This 

aspect has attracted the attention of many scholars, among them are "Chesterman, 

2005; Kearns, 2009; Chesterman, 1997 and Hejwowski, 2004" they all confirm 

that (strategy) indicates a number of aspects, and that several expressions 

could designate a similar meaning. 

Krings (1986: 18) considers" translation strategy as translator’s potentially 

conscious plan for solving concrete translation problems in the framework 

of a concrete translation task". In the previously outlined standpoints of 

Lorscher, Dancette and Krings, the aspect of "consciousness" was mentioned 

frequently to make a distinction between strategies employed by translators 

and other kinds of strategies used by learners. 

Cohen (1998: 4) confirms that “the element of consciousness is what 

distinguishes strategies from these processes that are not strategic”. 

Hejwowski (2004: 76) provides another suitable definition as “a translator’s 

consciously or unconsciously preferred procedure within an entire text or 

its significant passages”.  

Vinay and Darbelnet (1958: 46) identify (7) translation strategies that 

translators might resort to when handling the task of translation. These 

strategies are, (borrowing, calque, literal translation, transposition, modulation, 

equivalence and adaptation). 

Translation and Culture 

For oxford dictionary, culture is defined as "the inherited knowledge, 

values, feelings, activities, traditions, customs, attitudes, beliefs, ideas, arts, 

social behavior, and the way of life shared by a particular organization, 

country or group of people or society". 

Bing (2006:95) defines culture as "the knowledge and traditions 

possessed by a certain group of people including, language, music, habits, 

religion, arts, foods and different types of clothes and fashion prevalent in 

that community". 

 Hence, the prevalent social norms or culture could decide the types 

of garments that we put on and wear. For instance, the traditional Arabic 

gown is normally used by people in several Arab countries and in several 

countries, it is regarded as the official wear especially Arabian Gulf 

countries. 

 Conversely, many types of clothing are used elsewhere. For 

example, the gown (Sari) is mainly used in Pakistan and India. "This 

diversity of habits and social norms is mainly determined by the prevailing 

traditions and culture which will be demonstrated clearly in peoples' 

inclinations and preferences relevant to their wear, food, habits, social 

relations, etc." (Ilyas, 1989: 45). 
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 Terms and expressions utilized by a specific community are different 

from expressions used by other communities. This means that such expressions 

and terms and their relevant meanings are closely connected with their 

cultures and communities. This might consequently result in various challenges 

and difficulties that translators might face in their attempt to achieve the 

most acceptable translation equivalence for such terms and expressions. 

These are also known as culture specific terms. 

Bing (2006) asserts that translation based on culture might result in 

deep obstacles and problems for translators because some SL culture 

specific terms might not be present in the TL culture and this indicates that 

the target language do not have any acceptable equivalents for these expressions. 

therefore," a lexical gap could appear in the target language and that would 

render the translator unable to benefit from various translation options except 

resorting to certain approaches to convey the required meaning accurately, 

such as using footnotes or extra clarifications for the meanings of the SL 

expressions" (Newmark, 1982:55).  

Dialects: 

Dialect is a term that indicates a variety of language spoken by a 

certain group of people situated in a certain area or by a particular speech 

community (Preston, 1993). 

Crystal defines dialect as "a geographical variety of a certain language 

that is spoken in a certain area and which manifests some linguistic differences 

from other geographical varieties belonging to the same language". (Crystal, 

1987: 60).  

Dialect might refer to a social or regional variety of language which 

differ from other language varieties in terms of grammar usage, choice of 

pronunciation and vocabulary in addition to other linguistic aspects (ibid). 

"Dialects are considered as a unique system having its own rules and 

features making it different from other language varieties. Thus, we may 

consider dialects as rule-governed systems that intrinsically differ from 

other varieties related to the same language" (Crystal, 1987:65). 

Yule (2006:195), argues that dialect is used to explain main features 

of language such as, grammar, vocabulary and other pronunciation aspects. 

Dialects might appear when there is a certain contact with other 

languages or as a result of using certain features of language by speakers, 

such features might be common within certain speech communities (Wolfram, 

Adger, & Christian, 1999). 

Dialect designates a variety of language that deviates from the standard 

variety in terms of pronunciation, grammar and vocabulary. This deviated 

and nonstandard language variety is spoken by a certain group of people 

located in a certain area or by a particular speech community (Preston, 1993). 

This term might also be used to define a certain way of language use 

that might be different from other varieties of language which are considered 

as standard varieties of that language. (ibid). 
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Social and Regional Dialects: 

Dialects can be classified into regional and social dialects and this is 

mainly dependent on the speech community that uses this dialect and also 

related to the area in which the dialect is mainly spoken. 

Holmes (2013:131) emphasizes that" individuals tend to use language 

to indicate their affiliation to a specific community or social group and to 

reveal some aspects of their personal identity such as, age, gender, ethnicity, 

and social status". 

Holmes asserts that speakers use language differently even if they 

belong to the same geographical area. consequently, we might see certain 

differences between speakers in terms of pronunciation, vocabulary and 

grammar (ibid). 

Regional dialects might be seen in using English language by Scottish 

speakers where we can notice certain differences from English speakers in 

London for instance.  Holmes argues that regional variation might involve 

differences in pronunciation, grammar and vocabulary. Examples of this 

usage is evident in the use of English language in the United Kingdom, New 

Zealand and Australia (ibid).  

"English speakers use the phrase (single parents) whereas, Australians 

and New Zealanders use (solo parents). In the US English, speakers prefer 

to say (do you have)? while British English speakers say, have you got?" 

Holmes (2013:133). 

Coates (1998: 120), focuses on the role of gender and social dialects. 

He confirms that there are multiple linguistic differences between women 

and men. For instance, men speak or use language in a way that shows 

dominance and higher status. Women on the other hand tend to use language 

in a way that shows less tendency for dominance and superiority. Coates 

also asserts "that women use more polite language than men and that might 

be attributed to their desire to be less offensive on the one hand and also in 

response to their communities demands that expect them to do so on the 

other" (ibid). 

Coates (1998: 122), talks about social status role emphasizing that 

individuals who are highly educated uses language differently from less 

educated community members. He argues that "higher class language is 

mainly characterized by extensive use of polite and prestigious forms which 

reflect their higher social status in the community. Conversely, the language 

of lower social class members might reflect their lower social status in the 

speech community and hence characterized by the use of non-standard 

language compared by the use of standard language forms by the higher 

social class members"(ibid). 

Mosuli Dialect: 

Mosuli dialect represents a unique variety of Arabic language. This 

dialect has its roots in the Mosuli history and heritage. This language variety 

is one of the dialects of northern Mesopotamian province and represents a 

mixture of the dialects of the Arabic tribes which had migrated to the area 

of Mosul and remained there after the Islamic conquests in Iraq and Levant. 
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The Mosuli dialect is mainly used by speakers in an area that stretches from 

the city of Tikrit until reaching the city of Mosul in northern Iraq. This 

dialect is characterized by special phonetic and lexical features which 

distinguish its speakers from other Arabic language users in other parts of 

Iraq. 

Translation of Dialects: 

Antoine Berman, a translation theorist who worked mainly on literary 

translation, states the following: "Unfortunately, a dialct clings tightly to its 

soil and completely resists any direct translating. It is by its very nature 

more physical, more iconic than standard languages" Berman (1994: 286). 

Based on the aforementioned framework, we can readily confirm that 

translating dialects might poses certain challenges for translators especially 

those who are not well acquainted with the related dialect or even those who 

are not initially native speakers of such dialects. 

The origin of these challenges stem from the fact that dialects are 

abundant with numerous instances of special and unusual vocabularies and 

lexical items. These vocabularies have evolved through many generations 

and that would ultimately make it difficult for unskilled translators to 

translate properly. 

Thus, translators should be fully aware of the dialect in order to 

properly implement the translation task.   

The Practical Part: 

Data analysis: 

This part of the research comprises different kinds of texts in Mosuli 

dialect, such as, daily language expressions, proverbs and other kinds of spoken 

language.  

To verify the hypotheses outlined in this paper, a questionnaire has 

been handed over to (4) non-Mosuli dialect speakers. Their task centers 

around the translation of a number of Mosuli dialect excerpts into English. 

Their renderings will be assessed and verified to pinpoint weakness points 

and translation errors. 

The literal renderings of the Mosuli expressions and excerpts in addition 

to their intended meaning will be outlined in the analysis tables in order to 

give the readers a closer look at the nature and characteristics of the Mosuli 

culture on the one hand and to preserve the distinctive tinge and flavor of 

the Mosuli heritage on the other.  

Throughout the analysis, an explanation of the original meaning of 

each expression will be provided, in order to give the readers, the opportunity 

to comprehend the meaning of the expressions and to allow them to make 

a comparison between the original meaning of the expressions and the 

translators' provided meaning through their proposed renderings. 

 In this study two main strategies will be adopted namely, literal 

translation and adaptation strategies since they represent the most frequently 

used strategies in translating Mosuli dialect expressions. 
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 .يبيع السمك بالشط  .1
 SL text يبيع السمك بالشط 

Selling fish in the river Literal translation of the SL text 

Smart people can make money easily Sense of the SL text 

 
TL texts Sense of the TL 

text 

Strategy used Compatibility of 

sense 

sells fish at the 

beach market 

Someone who sells 

fish at the beach 

Adaptation _ 

Sells fish in the 

river 

selling fish while 

still in the river 

Literal translation + 

Sells fish in the 

river 

Selling fish while 

still in the river 

Literal translation + 

Sells fish at the 

beach market 

Selling fish in a 

location at the 

beach 

Adaptation _ 

Discussion: 

The intended SL text meaning focuses on someone who masters 

deceiving people just like someone who could sell fish to others before it is 

hunted and while still in the river. 

Translators' 2 and 3 renderings conforms to the SL original meaning, 

therefore deemed appropriate renderings of the SL text. Translators' 1 and 

4 renderings on the other hand contradict the SL text meaning and thus 

deemed inappropriate renderings of the SL text. 

 .العنده جمجة ما تشتعل ايده .2
 SL text العنده جمجة ما تشتعل ايده

He who has a ladle won't burn his hand Literal translation of the SL text 

People with connections will benefit from them Sense of the SL text 

 
TL texts Sense of the TL text Strategy used Compatibility 

of sense 

Who has a ladle will 

not burn his hand 

Who uses a ladle to 

serve food won't burn 

his hand 

Literal translation + 

Who has a spoon 

doesn't work with his 

hand 

Who uses a spoon 

doesn't use his hands 

adaptation _ 

One who has a spoon 

never needs his hand 

Who uses a spoon 

doesn't need to use 

his hands 

adaptation _ 

Who owns a ladle 

will not burn his hand 

Who uses a spoon 

will not burn his hand 

Literal translation + 

Discussion: 

The original meaning of the SL text refers to the fact that having 

relationships and connections with lots of people will make things easier to 

accomplish. 

 This expression is commonly used among Mosuli dialect speakers 

to confirm the fact that people who have connections and acquaintances 

will definitely be able to realize their objectives easily. 
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Translators' 1 and 4 renderings respond to the SL text meaning therefore, 

their translation versions are considered appropriate rendering of the SL text. 

Conversely, translators' 2 and 3 renderings fall short of responding 

to the original meaning. Thus, their translation versions are inappropriate 

renderings of the SL text.  

 .البطاني أغلى من الوج  .3
من الوج  أغلىالبطاني   SL text 

The mattress lining is more expensive than the 

cover 

Literal translation of the SL text 

The cost of goods is too high Sense of the SL text 

 
TL texts Sense of the TL 

text 

Strategy used Compatibility of sense 

+ Literal 

translation 

The filling is more 

valuable than the 

face 

The lining is more 

expensive than the 

cover 

_ Adaptation The cotton is more 

valuable than the 

face 

The cotton is more 

expensive than the 

filling 

_ Adaptation The filling is more 

valuable than the 

face 

The wool is more 

expensive than the 

filling 

+ Literal 

translation 

The filling is more 

valuable than the 

cover 

The lining is more 

expensive than the 

cover 

Discussion: 

The original meaning of this expression is related to the conception 

of a bad purchase or deal when the buyer is cheated or deceived by the 

seller. So, the speaker would mention this expression to confirm the fact 

that he has paid more price than average for what he has purchased. 

Translators 1 and 4 renderings comply with the original meaning and 

thus, deemed appropriate translations of the SL text. 

Translators 2 and 3 renderings contradict the targeted meaning and 

thus considered inadequate renderings of the SL text. 

 . اللحية الي تفارقا لا تستحي منا. 4
 SL text اللحية الي تفارقا لا تستحي منا 

Do not be embarrassed from a beard you have 

abandoned 

Literal translation of the SL text 

Don’t pay attention to people that you won't meet 

again 

Sense of the SL text 

 
TL texts Sense of the TL 

text 

Strategy used Compatibility of 

sense 

+ Literal translation One shouldn't be 

embarrassed from 

the people he has 

left 

Don’t be ashamed 

from the beard you 

have left 

_ Adaptation Leave the man that 

you won't meet 

Leave the beard 

you have missed 
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_ Adaptation Forget the people 

that you won't 

meet 

Forget the beard 

you have missed 

+ Literal translation Don’t be ashamed 

from people you 

have left 

Don’t be ashamed 

from the beard you 

have abandoned 

Discussion: 

The original meaning of this Mosuli dialect proverb is represented in 

the fact that people shouldn't care about or pay attention to others who are 

not present or far away because there is no direct relationship or contacts 

that might bring about or result in obligations and commitments toward 

those people. This concept is also found in the English literature represented 

by the proverb (away from eyes, away from heart). 

The meaning of this proverb was properly conveyed by translators 1 

and 4. Their translation versions respond to the intended meaning and thus 

regarded adequate renderings of the SL text. 

Ultimately, translation versions provided by translators 2 and 3 don’t 

respond to the SL intended meaning and hence considered inadequate renderings 

of the original text.  

 . ويصب تغوح داغوح معاك .5
 SL text ويصب تغوح داغوح معاك 

Where ever you go I will go with you Literal translation of the SL text 

I will always be on your side Sense of the SL text 

 
TL texts Sense of the TL 

text 

Strategy used Compatibility of 

sense 

+ Adaptation staying together We will always be 

together 

_ Adaptation Where is your 

destination 

Where will you go 

_ Adaptation A place we can go 

together 

Where can we go 

together 

+ adaptation staying together I will always be 

with you 

Discussion: 

The original meaning of this expression is that the speaker is telling 

the hearer (I will always be with you) as an indication of good relationship 

and support. This meaning was not achieved by translators 2 and 3 renderings. 

Their translations contradict the SL text meaning. Hence, regarded inappropriate 

renderings of the SL text.  

Translation versions provided by translators 1 and 4 conforms to the 

original meaning, hence considered adequate rendering of the SL text.  

 .ينتغشعني بعين اغشعك بعينت .6
 SL text تغشعني بعين اغشعك بعينتين 

If you see me in one eye, I will see you in two Literal translation of the SL text 

If you are generous with me, I will be as twice as 

generous 

Sense of the SL text 
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TL texts Sense of the TL 

text 

Strategy used Compatibility of 

sense 

_ Adaptation You can see me 

well 

You can see me 

well 

_ Adaptation You can see me You see me with 

both eyes 

_ Adaptation Look at me Look at me 

_ Adaptation You can see me You can look at 

me 

Discussion: 

This Mosuli proverb is used among community members to refer to 

the fact that generous people should be treated with more generosity from 

the others as well.  

All translators' renderings have fallen short of achieving the intended 

meaning of the SL text. The original meaning of this Mosuli proverb indicates 

the conception that good actions should always be rewarded with better ones 

This meaning was not conveyed by all the translators who had misunderstood the 

intended meaning and consequently had provided inappropriate renderings 

that clearly contradict the SL text meaning and thus deemed inadequate 

renderings of the original text. 

The inability of the translators to comprehend and properly translate 

this proverb might give us a hint about the complexity of some of the 

exceptional Mosuli dialect expressions which may prove challenging for 

other Arabic dialects speakers to understand. 

Our proposed rendering would be (if you see me in one eye, I will see 

you in two). 

 .ما أحد يقول لبني حامض .7
 SL text ما أحد يقول لبني حامض 

No one says my milk is sour Literal translation of the SL text 

A trader wouldn't show defects of his merchandize Sense of the SL text 

 
TL texts Sense of the TL 

text 

Strategy used Compatibility of 

sense 

+ Literal translation No one would claim 

that he owns bad 

things 

No one says my 

milk is sour 

+ Literal translation A seller wouldn't 

claim selling bad 

things 

No seller says 

my milk is sour 

_ Adaptation The seller claims 

selling bad things 

The seller says 

my milk is sour 

_ Adaptation The seller claims 

selling bad things 

The seller says 

my milk is bad 

Discussion: 

This excerpt represents a Mosuli dialect proverb which convey the 

conception that people wouldn't say anything bad about what they own or 

about what they intend to sell to others. This meaning was properly 

conveyed by translators 1 and 2, therefore, their renderings are deemed 

appropriate translations of the SL text.  
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Consequently, renderings of translators 3 and 4 contradict the 

intended meaning of the original text, conversely, their renderings are 

considered inadequate translations of the SL text.  

 .طعم الثم تستحي العين .8
 SL text طعم الثم تستحي العين 

Feed the mouth then the eyes will be shy Literal translation of the SL text 

Being beneficial to people will make them 

beneficial too 

Sense of the SL text 

 
TL texts Sense of the TL 

text 

Strategy used Compatibility of 

sense 

_ Literal translation Give food to 

others 

Feed the mouth and 

the eye 

+ Adaptation help others so 

they will help you 

help others and they 

will help you 

+ Adaptation Be supportive to 

others so they 

will support you 

Support others and 

they will support 

you 

 

+ 

Adaptation Be helpful to 

others and they 

will help you 

Help others and 

they will help you 

Discussion: 

The word (الثم) in the Mosuli dialect is used to refer to the mouth. This 

proverb is common and widely used in the Mosuli culture to refer to certain 

situations when generous people deeds must be rewarded. 

This meaning was properly conveyed through translators 2, 3 and 4 

renderings. Their translations conform to the intended meaning and thus, 

deemed appropriate translations of the SL text. Translator's 1 rendering is 
inconsistent with the SL intended meaning and consequently regarded inadequate 

translation of the original text.   

Conclusions and main findings: 

The study arrives at the following conclusions: 

1. Mosuli dialect is a unique Arabic language variety with special 

characteristics and features that makes it different from all Arabic 

language varieties. 

2. Comprehending the meaning of the Mosuli dialect is a difficult 

task for speakers of other Arabic dialects. 

3. Understanding and conveying Mosuli dialect into English is a 

double fold challenge for interpreters. Initially it requires 

understanding the Arabic meaning and then rendering it into English. 

4. Translators who are initially native speakers of Mosuli dialect or 

who are well acquainted with this dialect will be more capable in 

performing the task of translation.  

5. Based on the aforementioned conclusions, we may confirm that 

our hypotheses were appropriately realized.  
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